Interpretazione di trattativa 

Il Sig. Franco Bizzarri, di madrelingua italiana, decide di trasferirsi in Francia, dove inizia a cercare lavoro. Si imbatte nel sito dell’azienda EDF (Électricité de France), primo produttore e fornitore di elettricità in Francia e nel mondo, che nel 2012 ha realizzato un fatturato di 71,7 miliardi di euro, di cui il 46,2% al di fuori della Francia. Incontra la Sig.ra Marianne Laigneau, la direttrice del personale, per il primo colloquio di lavoro, ma giacché non ha alcuna padronanza della lingua francese, l’interazione è mediata da un interprete, che agevola lo svolgimento del colloquio. 

[bookmark: _GoBack]Bonjour Monsieur Bizzarri, excusez-moi, l’attente a été un peu longue. Nous avez-vous trouvés facilement ?

Buongiorno, Sig.ra Laigneau, molto piacere di conoscerLa personalmente. Innanzitutto mi scuso per la mia pronuncia del Suo cognome, ma parlo un francese da cani. L’ho studiato alla scuola media, ma tutto ciò che avevo acquisito è finito nel dimenticatoio. Non si preoccupi per l’attesa: sa, in Italia, non c’è da stupirsi per un’attesa di mezz’ora. Sì, Vi ho trovati facilmente: ho affittato un monolocale nel centro di Parigi, a due passi dalla Vostra filiale. Sono venuto a piedi, così mi sono goduto un po’ anche le bellezze della città: Parigi è una città mozzafiato.  

Alors asseyez-vous, je vous en prie. Je vois que votre candidature n’est pas spontanée mais que vous avez répondu à notre annonce publiée sur notre site, signe que vous connaissez donc déjà notre entreprise.

Grazie mille, mi siedo qui, accanto all’interprete. Esattamente: inizialmente ho preso contatti con la Camera di Commercio Italiana per la Francia di Parigi e con la Camera di Commercio e dell’Industria di Parigi, ma non ho ricevuto una grande assistenza. Visto che ho lavorato per un’azienda italiana che sfrutta giacimenti petroliferi, conoscevo certamente il gruppo EDF, un fornitore leader su scala mondiale per quanto concerne l’approvvigionamento dell’elettricità. Mi sono imbattuto sul Vostro sito per puro caso e la candidatura è andata a buon fine. Si tratta di un settore che conosco piuttosto bene e che ho sempre adorato.  
  
Et bien, écoutez, cela est très flatteur. J’ai examiné attentivement votre CV, mais j’aimerais que vous me l’illustriez vous-même. Commençons par votre formation, je suis tout yeux tout oreilles.

Sì, dunque: mi sono formato in Italia, dove ho frequentato la scuola elementare, la scuola media, il liceo classico e, dopo la maturità, mi sono iscritto alla Facoltà di Ingegneria ambientale a Roma. Mi sono laureato con 105/110 nel 1990 e ho subito trovato un posto di lavoro presso un’azienda romana che, come Le dicevo poc’anzi, lavora nel settore dei giacimenti petroliferi. Mi occupavo di progettazione, di gestione dei lavori e delle attività sul campo, e in particolare degli impianti per l’estrazione del petrolio. Avevo ottimi rapporti con l’amministratore delegato, per il quale ho lavorato anche come revisore contabile, ma poi ci sono stati dei problemi e ho deciso di trasferirmi in Francia.  

Votre profil correspond parfaitement au poste que nous offrons et de toute façon si nous décidons de vous embaucher vous bénéficierez d’une formation spécifique au sein de l’entreprise. Comment vous décririez-vous ?

Sono una persona determinata, ambiziosa, rispettosa, che ama molto il lavoro di squadra e la collaborazione. Mi ritengo una persona competente nel mio settore, meticolosa, estremamente aperta al dialogo e alle proposte dei collaboratori. Sono razionale, onesto e leale, purché abbia collaboratori sui quali so di poter fare affidamento, altrimenti sono molto diffidente. 

Mais c’est formidable ! Et que faites-vous dans votre temps libre ? Êtes-vous sportif ou plutôt pantouflard ?

Nel tempo libero, ho una marea di hobby: adoro il cinema, il teatro e la lettura. Leggo qualunque cosa, mi piace molto tenermi aggiornato e scoprire cose nuove, che vanno ben al di là del mio settore. Quanto allo sport, non ne pratico molto, ma non mi definirei un pantofolaio. Giocavo a calcio in Italia, ma sempre tra amici e mai a livello agonistico. Diciamo che prediligo la cultura allo sport, ecco. 

Je vois que vous avez voyagé à l’étranger pour diverses raisons, ces expériences ont-elles toutes été positives ?

Sì, ho viaggiato tantissimo per lavoro e ogni esperienza mi ha molto arricchito sotto molti aspetti. Tutte le esperienze che ho avuto all’estero sono state positive, ma i viaggi che mi ricordo meglio sono stati quelli in Paesi particolarmente ricchi di giacimenti petroliferi: in Iran, in Iraq, in Arabia Saudita, in Algeria, in Nigeria, in Norvegia, in Regno Unito, negli Stati Uniti, in Australia e in Indonesia. Mi ha particolarmente colpito l’esperienza negli Emirati Arabi Uniti, la cui economia, con il sesto reddito pro-capite del mondo, si basa soprattutto sulle esportazioni di petrolio e di gas naturale, che quindi svolgono un ruolo cruciale all’interno del Paese. Lì c’era tanta carne al fuoco, tanto lavoro da sbrigare.     

Vous avez travaillé chez Europetroli, une SA (Société Anonyme) italienne. Pourquoi désirez-vous trouver une autre place ? Problèmes relationnels ou d’autre nature ?

Diciamo che sono stato costretto a cercare altro: la situazione in Italia non è affatto rosea al momento. Non voglio vedere tutto nero, ma molte aziende stanno fallendo o stanno tagliando il loro organico, riducendolo all’osso. Ebbene, la mia azienda se l’è cavata perfettamente per molti anni, ma negli ultimi 5 anni abbiamo registrato una decrescita che è poi sfociata nel fallimento. Lo scorso anno, l’azienda ha dichiarato l’insolvenza e mi ha messo in cassa integrazione. Ora la società è scomparsa, da quel che so. Io ho colto la palla al balzo e ho deciso di farmi un’esperienza all’estero. 

Je vois un blanc dans votre CV, comment cela se fait-il ? 

Sì, ha ragione, c’è stato un periodo in cui non ho lavorato, ma non vorrei suscitare la Sua diffidenza. Glielo giustifico in due parole: per problemi di salute, ho dovuto interrompere la mia attività lavorativa per 10 mesi, ma poi ho ripreso nella stessa azienda, perché ho sempre goduto della stima e della fiducia del mio datore di lavoro.  

Comme tout le monde vous avez sûrement des points faibles. Et qu’avez-vous fait jusqu’ici pour les surmonter ? 

Uno dei miei principali difetti è che sono molto testardo, non me ne vengono in mente altri. Ho cercato di superarlo imparando a contare fino a dieci prima di parlare, senza partire dal presupposto di aver sempre e comunque ragione in tutto. A volte, soprattutto quando si lavora in team, bisogna imparare ad attenuare le affermazioni, a temperare le parole e a rivedere al ribasso le proprie esigenze. Insomma, bisogna imparare ad ascoltare l’altro. 
   
Comment imaginez-vous votre parcours au sein de notre entreprise ? Quelles sont vos attentes ?

Un percorso di grande crescita da ogni punto di vista: know-how, competenze, abilità, lingua, multiculturalismo. Potrei citare mille esempi che rappresentano tutti punti di forza. Non parto da aspettative troppo elevate, mi piace vedere la mia crescita personale a mano a mano che svolgo il lavoro sul campo, ma credo che sarebbe un’esperienza unica ed estremamente arricchente.  

Comment réagissez-vous devant les grands défis ? Vous misez sur votre individualité ou vous misez plus sur le travail d’équipe ?

Adoro raccogliere sfide di ogni tipo. Come Le dicevo, sono molto ambizioso, ma credo fermamente in un principio: l’unione fa la forza e le grandi sfide si possono affrontare soltanto assieme. Bisogna agire all’unisono e puntare sui punti di forza di ognuno, mettendo da parte l’individualismo. 

Quelles sont vos exigences salariales ?

È difficile dirlo a bruciapelo, poiché non so bene come siano gli stipendi in Francia, anche se credo che il confronto con l’Italia non regga, soprattutto alla luce dell’attuale congiuntura economica e finanziaria. Direi che, per iniziare, uno stipendio che ammonta a 1.300 euro al mese vada bene, ma tutto dipende ovviamente dal tipo di inquadramento che mi riserverete.  

C’est noté. Bien entendu vous disposeriez d’une voiture de fonction et d’autres bénéfices comme un mobile, un portable et des primes de production et de déplacement. Dites-moi en deux mots pourquoi notre entreprise devrait vous embaucher ?

Tutto chiaro, grazie per le delucidazioni. Perché dovrebbe assumermi? Perché da sempre il segreto del successo sta nel mettere assieme e nel condividere saperi diversi e credo che, venendo da un’altra realtà, io possa apportare un grosso contributo al successo di questa azienda. Mi viene in mente, a questo proposito, una famosa citazione di – scusi la pronuncia – Léonard Nimoy: “Più si condivide, più si possiede. Ecco il miracolo.” 

Et bien je vous remercie, je vous recontacterai assez rapidement si votre candidature est retenue pour un second et dernier entretien. Je dois évidemment recevoir d’autres candidats avant de décider.

Certamente, Sig.ra Laigneau. Intanto La ringrazio per la disponibilità e la gentilezza. Mi ha fatto molto piacere conoscerLa di persona e spero di rivederLa presto. 
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